
«Книжкин праздник»
Театрализованный литературный праздник, посвящённый любимым детским книгам

Действующие лица:

Ведущий
Буратино
Мальвина
Чтецы (1) и (2)
Дама

Работник вокзала
Носильщик
Рукодельница
Ленивица
Нянюшка
Мороз Иванович

Звучит музыка
ВЕДУЩИЙ: Здравствуйте, дорогие гости! Сегодня у нас большой книжный праздник. Мы собрались, чтобы вспомнить любимые детские книги. Но давайте я вам расскажу все по порядку.
(Вбегает Буратино.)
БУРАТИНО: Постойте! Вы про меня забыли! Узнаете меня? (Звучит первый куплет песни «Буратино».) У меня тоже любимая книжка есть. (Показывает азбуку.) Значит, это и ее праздник?
ВЕДУЩИЙ: Нет, Буратино, ты не угадал! Сегодня праздник вот этих детских книжек. (Ведущий показывает на книжную выставку.)
БУРАТИНО: Вот здорово! Здесь я вижу книжку, откуда я пришел к вам.
ВЕДУЩИЙ: Правильно, Буратино. Сказка Алексея Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино» — одна из самых любимых детских книг. Написана она более 70 лет назад. Ее читали и наши бабушки и дедушки, когда были маленькими, и наши мамы и папы. Эту книжку любят и знают ребята из нашей школы. Помнишь, Буратино, как разбойники кот Базилио и лиса Алиса повесили тебя вниз головой, чтобы вытрясти деньги? А сами ушли в харчевню. Помнишь, кто тебя спас?
БУРАТИНО: Конечно, помню. Это Мальвина — самая красивая кукла из театра Карабаса Барабаса. Она мне еще касторку давала. Фу, какая гадость! (Морщится.) И воспитывала.
ВЕДУЩИЙ: Ребята, давайте вместе посмотрим, как Мальвина воспитывала Буратино и чем все это закончилось.

Сценка 1
(Занавес открывается. Буратино сидит за столом, он схватил кофейник и выпил все какао из носика, пролив немного на стол. Мальвина с возмущением смотрит на Буратино.)
МАЛЬВИНА (строго): Вытащите из-под себя ногу и опустите ее на пол. Не ешьте руками, для этого есть ложки и вилки. Кто вас воспитывает, скажите, пожалуйста?

БУРАТИНО: Когда папа Карло воспитывает, а когда никто.

МАЛЬВИНА: Теперь я займусь вашим воспитанием, будьте покойны.

БУРАТИНО (тихо): Вот так влип!

МАЛЬВИНА: Теперь сядьте, положите руки перед собой. Не горбитесь. Мы займемся арифметикой... У вас в кармане два яблока.
(Подходит к доске, берет мел и пишет.)
БУРАТИНО (хитро подмигивает): Врете, ни одного...
МАЛЬВИНА (терпеливо): Я говорю, предположим, что у вас в кармане два яблока. Некто взял у вас одно яблоко. Сколько у вас осталось яблок?

БУРАТИНО: Два.

МАЛЬВИНА: Подумайте хорошенько.

БУРАТИНО: Два.

МАЛЬВИНА: Почему?

БУРАТИНО: Я же не отдам Некту яблоко, хоть он дерись!

МАЛЬВИНА (огорченно): У вас нет никаких способностей к математике. Займемся диктантом. Пишите: «А роза упала на лапу Азора». Написали? Теперь прочтите эту фразу наоборот.  (Буратино сует свой длинный нос в чернильницу и страшно удивляется, видя, как с носа на бумагу падает клякса. Мальвина всплескивает руками и чуть не плачет от возмущения.)
Вы гадкий шалун, вы должны быть наказаны! Артемон, отведи Буратино в темный чулан!

БУРАТИНО (ворчливо): Вот дура девчонка... Нашлась воспитательница, подумаешь... У самой фарфоровая голова, туловище ватой набитое...
(Звучит второй куплет песни «Буратино», кланяются, уходят.)

ВЕДУЩИЙ: Буратино, ты ни за что не угадаешь, какая моя любимая книга!.. О знаменитом бароне Мюнхгаузене. Он летал верхом на ядре, побывал в желудке у большой рыбы, совершил путешествие на Луну. А знаешь, как он туда забрался? По высокому бобовому стебельку. И это все с ним действительно происходило. Ведь барон Мюнхгаузен называет себя самым правдивым на свете человеком, он не умеет лгать!
БУРАТИНО: Мне, между прочим, тоже рассказывали одну забавную историю про барона. Как-то раз, на войне, он убегал от турок. И вдруг вместе с конем увяз в болоте. Их чуть не засосала жуткая трясина. Мюнхгаузен и тут не растерялся. Он схватил себя за волосы и изо всех сил дернул за них. (Хватает себя за кисточку и подпрыгивает.) Барон сумел вытащить себя из трясины вместе с конем. Он крепко сжал коня ногами, как щипцами. Не зря же Мюнхгаузен называет себя страшным силачом!
ВЕДУЩИЙ: А если бы вы, ребята, жили тогда, когда немецкий писатель Рудольф Эрих Распе написал книгу «Приключения барона Мюнхгаузена», то могли бы встретить в лесу необыкновенного оленя. Однажды Мюнхгаузен был на охоте, где увидел красивого оленя. У охотника, как назло, закончились все пули, он зарядил ружье вишневой косточкой и выстрелил в него. Каково же было изумление барона, когда спустя год он встретил великолепного оленя с вишневым деревом на голове. Об этом приключении великого рассказчика и многих других вы сможете прочитать в увлекательной книжке «Приключения барона Мюнхгаузена».
(Ведущий показывает книгу на стенде.)
БУРАТИНО: Подумаешь, я тоже умею фантазировать. И смогу сочинить много разных историй не хуже, чем Мюнхгаузен.
ВЕДУЩИЙ: Буратино, а ты знаешь стихи и сказки Самуила Яковлевича Маршака?
БУРАТИНО: Конечно, знаю. Он про дядю Степу написал.
ВЕДУЩИЙ: Зачем ты детей вводишь в заблуждение? Они и так иногда путают С. Я. Маршака и С. В. Михалкова. Так вот, запомни, дорогой Буратино, что «Дядю Степу» написал Сергей Михалков. А еще у него есть много замечательных детских стихотворений. Давайте послушаем.

ЧТЕЦ (1): С. В. Михалков. Не спать!
Я ненавижу слово «спать»! 
Я ежусь каждый раз, 
Когда я слышу: «Марш в кровать!
 Уже десятый час!»
Нет, я не спорю и не злюсь —
Я чай на кухне пью.
Я никуда не тороплюсь,
Когда напьюсь — тогда напьюсь!
Напившись, я встаю
И, засыпая на ходу,
Лицо и руки мыть иду...
Но вот доносится опять
 Настойчивый приказ: 
«А ну, сейчас же марш в кровать!
 Одиннадцатый час!»
Нет, я не спорю, не сержусь — 
Я не спеша на стул сажусь 
И начинаю кое-как 
С одной ноги снимать башмак.
Я, как герой, борюсь со сном, 
Чтоб время протянуть, 
Мечтая только об одном:
 Подольше не заснуть! 
Я раздеваюсь полчаса 
И где-то, в полусне, 
Я слышу чьи-то голоса, 
Что спорят обо мне.
Сквозь спор знакомых голосов 
Мне ясно слышен бой часов,
 И папа маме говорит: 
«Смотри, смотри! Он сидя спит!» 
Я ненавижу слово «спать»! 
Я ежусь каждый раз, 
Когда я слышу: «Марш в кровать!
 Уже десятый час!»
Как хорошо иметь права
Ложиться спать хоть в час! Хоть в два!
В четыре! Или в пять!
А иногда, а иногда
(И в этом, право, нет вреда!) —
Всю ночь совсем не спать!


ЧТЕЦ (2): С. В. Михалков. 
Паучок
Я привез из Каракумов
Очень злого паучка, 
Он зовется каракуртом — 
Он из жителей песка.
Им укушенный верблюд 
Не живет пяти минут.
Я привез из Каракумов 
Очень злого паучка, 
Он зовется «черной смертью» —
Житель желтого песка.
Если кто меня разлюбит, 
Паучок того погубит.

ВЕДУЩИЙ: А теперь вернемся к С. Я. Маршаку. Буратино, думаю, зрители, в отличие от тебя, смогут мне сказать, какие произведения написал этот поэт. «Детки в клетке», «Вот какой рассеянный», «Усатый-полосатый», «Сказка об умном мышонке»…
БУРАТИНО: А еще про багаж, вроде бы.
ВЕДУЩИЙ: Молодец, Буратино! Не зря тебе папа Карло на последние деньги купил азбуку. Ты помнишь, как начинается стихотворение «Багаж»?
БУРАТИНО (тихо): Ребята, подскажите, пожалуйста! (Ребята подсказывают.)
Дама сдавала в багаж…	(Чешет затылок…)
ВЕДУЩИЙ: Итак, что же сдавала дама в багаж? Давайте посмотрим...
Сценка 2:
(Выходят Чтецы (1) и (2), Дама и Работник вокзала.)
ЧТЕЦ (1): Дама сдавала в багаж
ДАМА:  Диван, Чемодан, Саквояж, Картину, Корзину, Картонку И маленькую собачонку.
ЧТЕЦ (2):
Выдали даме на станции 
Четыре зеленых квитанции 
О том, что получен багаж.
РАБОТНИК ВОКЗАЛА (отдает квитанции):
Диван, Чемодан, Саквояж, Картина, Корзина, Картонка И маленькая собачонка.
ЧТЕЦ (1):
Вещи везут на перрон.
Кидают в открытый вагон.
РАБОТНИК ВОКЗАЛА:
Готово. Уложен багаж: (Записывает в тетрадь.) Диван, Чемодан, Саквояж, Картина, Корзина, Картонка И маленькая собачонка.
ЧТЕЦ (2):
Но только раздался звонок, 
Удрал из вагона щенок. 
Хватились на станции Дно.
РАБОТНИК ВОКЗАЛА:
Потеряно место одно. 
ЧТЕЦ (1):
В испуге считают багаж...
РАБОТНИК ВОКЗАЛА:
Диван, Чемодан, Саквояж, Корзина,  Картонка- 
Товарищи! Где собачонка?
ЧТЕЦ (2):
Вдруг видят: стоит у колес
Огромный взъерошенный пес.
Поймали его — и в багаж,
Туда, где лежал саквояж,
Картина,
Корзина,
Картонка,
Где прежде была собачонка.
Приехали в город Житомир.
Носильщик пятнадцатый номер
Везет на тележке багаж:
(Появляется Носильщик.)
НОСИЛЬЩИК: Диван, Чемодан, Саквояж, Картину, Корзину, Картонку...
ЧТЕЦ (1):
А сзади ведут собачонку. 
Собака-то как зарычит, 
А барыня как закричит:
ДАМА:
Разбойники! Воры! Уроды! 
Собака — не той породы!
ЧТЕЦ (2):
Швырнула она чемодан,
Ногой отпихнула диван,
Картину, Корзину, Картонку...
ДАМА:
Отдайте мою собачонку!
НОСИЛЬЩИК:
Позвольте, мамаша!
На станции,
Согласно багажной квитанции,
От вас получили багаж:
Диван, Чемодан, Саквояж, Картину, Корзину, Картонку 
И маленькую собачонку.
Однако за время пути 
Собака. 
Могла подрасти!
(Занавес закрывается)
БУРАТИНО: Нет, кукол из своего театра я никогда не буду сдавать в багаж! А то вместо пуделя слона отдадут.
ВЕДУЩИЙ: Чем же тебе слоны не угодили? Они полезные и добрые. У Корнея Чуковского в сказках встречаются многие животные: и слоны, и бегемоты, и крокодилы, и обезьяны, и зайцы. Давайте послушаем отрывок из одного стихотворения.

ЧТЕЦ (1):
У меня зазвонил телефон.
(Раздается телефонный звонок. Чтец (1), читающий вопросы от автора, подходит к телефону и поднимает трубку. Чтец (2) отвечает из-за кулис.)
Кто говорит?
ЧТЕЦ (2):
Слон.
ЧТЕЦ (1):
Откуда?
ЧТЕЦ (2):
От верблюда.

ЧТЕЦ (1)
Что вам надо?
ЧТЕЦ (2):
Шоколада.
ЧТЕЦ (1):
Для кого?
ЧТЕЦ (2):
Для сына моего.
ЧТЕЦ (1):
А много ли прислать?
ЧТЕЦ (2):
Да пудов этак пять 
Или шесть: 
Больше ему не съесть, 
Он у меня еще маленький!

БУРАТИНО {хохочет}: Вот так малыш! Пять пудов шоколада ему
мало! Мне бы на 100 лет хватило.
ВЕДУЩИЙ: Не забывай, Буратино, слон большой, а ты маленький, ведь тебя папа Карло из полена выстрогал. Но давайте не будем отвлекаться, а вернемся к сказкам К. И. Чуковского. Вы, ребята, конечно же, узнали отрывок из сказки «Телефон».
БУРАТИНО: А мне папа Карло тоже мобильник купит. Буду тогда всем звонить.
ВЕДУЩИЙ: Опять ты, Буратино, все путаешь! Когда появилась книжка «Приключения Буратино», мобильной связи еще и в помине не было. Это сейчас сотовые телефоны почти у каждого. Еще раз прошу тебя: давай не будем отвлекаться. Скажи-ка мне, дружок, почему от бабушки Федоры в сказке «Федорино горе» убежала вся посуда?
БУРАТИНО: Да потому что грязнулей и лентяйкой была эта бабушка! Про это все знают. Вот посуда и убежала от нее. А я вот всегда помогаю папе Карло посуду мыть. Интересно, как же теперь баба Федора без посуды будет жить?
ВЕДУЩИЙ: Не переживай, Буратино, бабушка исправится: будет трудолюбивой и чистоплотной, посуда к ней и вернется. Свои поучительные сказки «Телефон», «Федорино горе» и «Путаницу» Корней Чуковский написал более 80 лет назад. Но дети и сегодня с удовольствием их читают. Помните, в «Путанице»: свинки замяукали, кошечки захрюкали, уточки заквакали...
БУРАТИНО: Вот умора! Кошечки захрюкали: хрю, хрю, хрю.
ВЕДУЩИЙ: Если не веришь, почитай сказку «Путаница», сам убедишься. И, наконец, я хочу познакомить наших гостей с еще одной замечательной книжкой. Написал ее Владимир Федорович Одоевский в середине XIX века. Рассказывается в ней о двух совершенно разных девочках — Рукодельнице и Ленивице.
БУРАТИНО: Я тоже знаю эту сказку. Она называется «Морозко».
ВЕДУЩИЙ: Да, действительно русская народная сказка «Морозко» очень похожа на сказку «Мороз Иванович». И все-таки у них есть различия. Давайте все          вместе совершим путешествие в сказку «Мороз Иванович».
БУРАТИНО: А вы знаете, что больше всего люблю я на свете? Нет, ни пирожное, ни мороженое! Я люблю страшные приключения!
ВЕДУЩИЙ: Вот теперь, Буратино, мы готовы отправиться в путешествие по сказке В. Ф. Одоевского «Мороз Иванович».
БУРАТИНО: Я обожаю разные приключения! Давайте вместе посмотрим...
Сценка 3(Занавес открывается. У русской печи Рукодельница и Нянюшка вяжут носки, напевая русскую народную песню. Потом Рукодельница подметает пол, а затем берет ведро и уходит. Ленивица лежит, потягивается, булочку жует, мух считает.)
ВЕДУЩИЙ: В одном доме жили две девочки — Рукодельница да Ленивица, а при них нянюшка. Рукодельница была умная девочка: рано вставала, сама, без нянюшки одевалась, печку топила, избу мела, петуха кормила. А Ленивица меж тем в постельке лежала, потягивалась да мух считала.
НЯНЮШКА: Хватит тебе, Ленивица, мух считать: сколько прилетело да сколько улетело. Что ты,  горемычная, все от скуки маешься, жалуешься, что заняться нечем. Вон Рукодельнице-то и скучать некогда, опять за водой пошла. Что-то долго не возвращается, кабы беды не случилось.
РУКОДЕЛЬНИЦА (вбегает и плачет): Нянюшка, со мной беда приключилась: я опустила ведро в  колодец, а веревка оборвалась. И ведро упало в колодец. Что теперь делать?
НЯНЮШКА (сердито): Сама беду сделала, сама и поправляй; сама ведерко утопила, сама и доставай.
ВЕДУЩИЙ: Нечего было делать: пошла бедная Рукодельница опять к колодцу, спустилась по веревке на самое дно. Только с ней тут чудо случилось. Смотрит, в печке сидит румяный пирожок да  приговаривает:
ЧТЕЦ (1) (из-за кулис): «Кто меня из печки возьмет, тот со мной и пойдет!» (Протягивает Рукодельнице пирожок.)
ВЕДУЩИЙ: Рукодельница пирожок из печи взяла и положила его за пазуху. Идет дальше. Перед нею стоит яблоня с золотыми яблочками. Они промеж себя говорят...
ЧТЕЦ (2) (из-за кулис): «Кто нас с дерева стрясет, тот нас себе и возьмет». (Подает яблоки.)
ВЕДУЩИЙ: Рукодельница потрясла дерево, яблочки так и посыпались к ней в передник. Идет она дальше... Смотрит: перед ней сидит старик Мороз Иванович, седой-седой, снежные комочки ест. Тряхнет головой — от волос иней сыплется, духом дохнет — густой пар валит.
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: А! Здорово, Рукодельница! Спасибо, что ты мне пирожок принесла; давным-давно уж я ничего горяченького не ел. Спасибо и за яблочки... Знаю я, зачем ты пришла, ты ведерко в мой колодец-студенец  опустила; отдать тебе ведерко отдам, только ты за то три дня прослужи; будешь умна, тебе ж лучше; будешь ленива, тебе ж хуже. А теперь мне, старику, и отдохнуть пора; поди-ка приготовь мне постель, да смотри, взбей хорошенько перину. (Рукодельница взбивает снежную перину, дует на озябшие руки.) Ничего, только снегом пальцы потри, так и отойдут, не отзнобишь. Я ведь старик добрый; посмотри-ка, что у меня за диковинки.  (Поднимает перину, а под ней зеленая травка растет.)
РУКОДЕЛЬНИЦА: Вот ты говоришь, что ты старик добрый, а зачем ты зеленую травку под снежной периной держишь, на свет Божий не выпускаешь?
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Не выпускаю потому, что еще не время, еще трава в силу не вошла. Осенью крестьяне ее посеяли, она и взошла, и кабы вытянулась уже, то зима бы ее захватила, и к лету травка бы не вызрела. Вот я и прикрыл молодую зелень моею снежною периной... Вот придет весна, снежная перина растает, травка заколосится, зерно крестьянин соберет, на мельницу отвезет, а из муки ты, Рукодельница, хлеб испечешь.
РУКОДЕЛЬНИЦА: Ну, а скажи ты мне, Мороз Иванович, зачем ты зимой по улицам ходишь да в окошки стучишься?	
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: А затем стучусь, чтобы не забывали печей топить да трубы вовремя закрывать; а не то, ведь я знаю, есть такие неряхи, что печку истопить истопят, а трубу закрыть не закроют, или закроют, да не вовремя, когда еще не все угольки прогорели, а от того в горнице угарно бывает, голова у людей болит, в глазах зелено; даже и совсем умереть от угара можно. А затем еще я в окошко стучусь, чтобы никто не забывал, что есть на свете люди, которым зимою холодно, у которых нету шубки, да дров купить не на что; вот я затем в окошко стучусь, чтобы им помогать не забывали.
ВЕДУЩИЙ: Так прожила Рукодельница у Мороза Ивановича целых три дня. Все в доме прибрала, кушанье изготовила, белье починила.
(Рукодельница сидит и зашивает шерстяные носки.)
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Спасибо тебе, умная ты девочка, хорошо ты меня, старика, утешила, и я у тебя в долгу не останусь. Ты знаешь: люди за рукоделие деньги получают, так вот тебе ведерко, а в ведерко я всыпал целую горсть серебряных пятачков; да сверх того брильянтик — косыночку закалывать.
ВЕДУЩИЙ: Рукодельница поблагодарила Мороза Ивановича, пошла опять к колодцу, ухватилась за веревку и вышла на свет Божий. Только стала подходить к дому, как петух, которого она кормила, увидел ее, обрадовался и закричал...
ЧТЕЦ (1) (из-за кулис):
Кукареку, кукареки!
У Рукодельницы в ведерке пятаки!
НЯНЮШКА: Вот видишь ты, Ленивица, что люди за рукоделье получают! Поди-ка к старичку да послужи ему, поработай; в комнате у него прибирай, на кухне готовь, платье чини да белье штопай, так и ты горсть пятачков заработаешь, а оно будет кстати: у нас к празднику денег мало.
(Нянюшка помогает Ленивице одеваться.)
ВЕДУЩИЙ: Ленивице очень не по вкусу было идти к старику работать. Но пятачки ей получать хотелось и брильянтовую булавочку тоже. Вот по примеру Рукодельницы Ленивица спустилась на дно колодца. Но не взяла, ни пирожка, ни наливных яблочек.
ЛЕНИВИЦА: Как бы не так! Мне себя утомлять — ручки подымать да сучья тянуть...
ВЕДУЩИЙ: Вот она дошла и до Мороза Ивановича. Старик по-прежнему сидел на ледяной скамеечке да снежные комочки прикусывал.
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Что тебе надобно, девочка?
ЛЕНИВИЦА: Пришла я к тебе послужить да за работу получить.
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Дельно ты сказала, девочка, за работу деньги следует, только посмотрим, какова еще твоя работа будет! Поди-ка взбей мне перину, а потом кушанье изготовь, да платье мне повычини, да белье повыштопай.
ЛЕНИВИЦА (отдернула пальцы от холодной перины): Стану я себя утомлять да пальцы знобить! Авось старик не заметит и на невзбитой перине уснет.
ВЕДУЩИЙ: Пришла Ленивица на кухню, да не знает что делать. Кушать-то она любила, а готовить не умела, да и лень ей было. Чтоб большого труда себе не давать, как все было мытое-немытое, так и положила в кастрюлю: и зелень, и мясо, и рыбу, и горчицу, и уксус, да еще кваску подлила.
ЛЕНИВИЦА: Зачем себя трудить, каждую вещь особо варить? Ведь в желудке все вместе будет. (Кидает все подряд в чугун.)
ВЕДУЩИЙ: Мороз Иванович попробовал, поморщился, а песок так и захрустел у него на зубах. Ленивица отведала, да тотчас и выплюнула. Старик сам приготовил кушанье на славу... После обеда он опять лег отдохнуть да припомнил Ленивице, что у него платье не починено, да и белье не выштопано. Ленивица понадулась, а делать было нечего: принялась платье починять. Взяла было иголку, да с непривычки укололась; так ее и бросила... На третий день Ленивица просит Мороза Ивановича ее домой отпустить да за работу наградить.
ЛЕНИВИЦА (тормошит Мороза Ивановича): Вставай, старик! Давай мне награду за работу!
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Да какая же была твоя работа? Это не ты для меня работала, а я для тебя служил.
ЛЕНИВИЦА: Да как, же так! Я ведь у тебя целых три дня жила. 
МОРОЗ ИВАНОВИЧ: Знаешь, голубушка, работа работе рознь... Если тебя совесть не зазрит, я тебя награжу: и какова твоя работа, такова будет тебе и награда. Вот тебе пребольшой серебряный слиток, а в другую руку — пребольшой брильянт.
ВЕДУЩИЙ: Ленивица так этому обрадовалась, что схватила то и другое и, даже не поблагодарив старика, домой прибежала. И хвастается.
ЛЕНИВИЦА: Вот что я заработала; не сестре чета, не горсточку пятачков, а целый слиток серебряный, да и брильянт-то чуть не с кулак...
ВЕДУЩИЙ: Не успела она договорить, как серебряный слиток и брильянт растаяли и полились на пол.  (Из подарков льется вода.)
А петух вскочил на забор и громко закричал:
ЧТЕЦ (2) (из-за кулис): Кукареку-кукарекулька, 
У Ленивицы в руках
ледяная сосулька!
(Занавес закрывается.)
ВЕДУЩИЙ: А вы, ребята, думайте, гадайте, что здесь, правда, что неправда; что сказано шутки ради, а что в наставленье. Еще Александр Сергеевич Пушкин говорил: «Сказка ложь, да в ней намек! Добрым молодцам урок». Вот и подошел к концу наш праздник. Понравились вам книжки, о которых мы рассказали?
БУРАТИНО: А мне, ребята, жаль с вами расставаться! Я бы хотел узнать еще что-нибудь новенькое и увлекательное.
ВЕДУЩИЙ: Буратино, не надо грустить! Ты приходи к нам в следующий раз — мы о других замечательных книжках расскажем. И вы, дорогие ребята, обязательно приходите! Мы будем вас ждать!
БУРАТИНО: До встречи! (Все выходят на поклон. Звучит песня «Буратино».)

